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  اول جلسۀ

 (1کلیات )

 ترجمه چیست؟

 

 اهداف درس
 :آشنایی با

 ؛ترین دلایل نیاز به ترجمه و نقش آن در ارتباط جوامع انسانی با یکدیگرمهم  

 معنای لغوی و اصطلاحی ترجمه.  

 
 اهداف درس 

 ( 1درآمد )
 ( 2درآمد )

 ترجمه در لغت و اصطلاح 
 معنای لغوی ترجمه 
 ترجمه در اصطلاح 

 چکیده 
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  ه دومجلس

 (2کلیات )

 شروط مترجم و مراحل ترجمه

 
 
 

 اهداف درس
 :آشنایی با

 ؛ط مترجم و مهارتهای مورد نیاز او هنگام ترجمۀ متنشرای  
 متون مراحل ترجمۀ.  

 
 اهداف درس 

 درآمد 
 ( 1شروط مترجم و ترجمه )
 ( 2شروط مترجم و ترجمه )
 ( 3شروط مترجم و ترجمه )

 ( 1مراحل ترجمه )
 ( 2مه )مراحل ترج

 چکیده 
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  جلسه سوم

 (3کلیات )

 امانت در ترجمه و انواع ترجمه

 
 

 اهداف درس
 آشنایی با:

 ؛ضرورت رعایت امانت در ترجمۀ متون 

 متون، برتریها و مشکلات کلی آنها. ترین انواع ترجمۀمهم 

 
 اهداف درس 

 ( 1امانت در ترجمه )
 ( 2امانت در ترجمه )

 ( 1) انواع ترجمه
 ( 2انواع ترجمه )

 چکیده 
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  جلسه چهارم

 ترجمۀ مفردات متن

 

 

 اهداف درس
 آشنایی با:

 ؛متن یهاواژهتکۀ ترجم درست ۀشیو  
 نکاتی دربارۀ شیوۀ درست استفاده از فرهنگ لغت؛ 
 ی مناسب برای واژگان متنهای صحیح در انتخاب معادلهاملاک. 

 
 درآمد 
 ( 1یابی مفردات، پیش از مراجعه به فرهنگ لغت )عادلهای مملاک
 (2یابی مفردات، پیش از مراجعه به فرهنگ لغت )های معادلملاک

 چند نکتۀ مهم در استفاده از فرهنگ لغت 
 ( 1ها )چند نکتۀ مهم در ترجمۀ واژه
 ( 2ها )چند نکتۀ مهم در ترجمۀ واژه

 چکیده 
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  جلسه پنجم

 های وصفیترجمۀ ترکیب

 

  
 ف درساهدا

 آشنایی با: 
 های وصفی در فارسی و عربی؛ساختار ترکیب 

 ی ترجمۀ آنها.چگونگوصفی در زبان عربی و  هایانواع ترکیب 
 

 درآمد 
 ( 1های وصفی )ترکیب
 ( 2های وصفی )ترکیب

 موصوف و صفت مقلوب 
 موصوف و صفت گسسته 

 چکیده 
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  مجلسه شش

 های اضافیترجمۀ ترکیب

 
 

  
 ف درسهد

 با:آشنایی 

 های اضافی در زبان عربیشیوۀ درست ترجمۀ ترکیب . 
 

 اهداف درس 
 درآمد 

 های اضافی )اضافۀ معنوی( انواع ترکیب
 ملاحظه 

 (( 1های اضافی )اضافۀ لفظی )انواع ترکیب
 (( 2های اضافی )اضافۀ لفظی )انواع ترکیب

 ز متون کهن برای ترجمه ای انمونه
 چکیده 
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  جلسۀ هفتم

 (1ترجمۀ جملات )

 جملات اسمیه و فعلیه

 
 

 ف درساهدا
 آشنایی با:
  شیوۀ درست ترجمۀ انواع جملات اسمیۀ عربی به فارسی؛ 
  .شیوۀ درست ترجمۀ انواع جملات فعلیۀ عربی به فارسی 

 
 درساهداف 
 درآمد 
 ( 1های اسمیه در زبان عربی و ترجمۀ آنها )ملههایی از انواع جنمونه
 ( 2و ترجمۀ آنها ) های اسمیه در زبان عربیجمله هایی از انواعنمونه
 های فعلیه جمله

 جمله خبریه 
 جمله انشائیه 

 ای از متون کهن برای ترجمه نمونه
 چکیده 
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  جلسه هشتم

 (2ترجمۀ جملات )

 نظر زمان )ماضی ساده، ماضی نقلی و ماضی بعید(انواع جمله از 

 
 

 هدف درس
 آشنایی با: 
 سی آنهاهای فارساختار افعال ماضی ساده، ماضی نقلی و ماضی بعید در زبان عربی و معادل . 

 
 اهداف درس

 درآمد 
 ( 1ماضی ساده )
 ( 2ماضی ساده )
 ماضی نقلی 
 ماضی بعید 

 ای از متون کهن برای ترجمه نمونه
 ده چکی
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  جلسه نهم

 (3ها )ترجمۀ جمله

 انواع جمله از نظر زمان ماضی استمراری و ماضی التزامی

 
 

 ف درساهدا
 :آشنایی با

 ؛اهای فارسی آنهو معادل در زبان عربی ساختار افعال ماضی استمراری و ماضی التزامی 
 حال و آینده.های فهوم زمانترین موارد کاربرد فعل ماضی در ممهم 

 
 اهداف درس 

 درآمد 
 ماضی استمراری 

 ی در زبان عربی هایی از کاربرد ماضی استمرارنمونه
 ماضی التزامی 

 ر زبان عربی دهایی از کاربرد ماضی التزامی نمونه
 ملاحظه 

 ای از متون معاصر برای ترجمه نمونه
 چکیده 
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  جلسه دهم

 (4ها )ترجمۀ جمله

 ( مضارع اخباری و التزامی؛ آینده3واع جمله از نظر زمان )ان

 

 

 هدف درس
 آشنایی با:
 های فارسی آنها. ساختار افعال مضارع اخباری و آینده در زبان عربی و معادل 

 
 اهداف درس 
 افعال مضارع 

 مضارع اخباری 
 ر زبان عربی دهایی از کاربرد مضارع اخباری نمونه

 مضارع التزامی 
 هایی از کاربرد مضارع التزامی در عربی نمونه

 آینده )مستقبل( 
 ده )مستقبل( در زبان عربی هایی از کاربرد فعل آیننمونه
 ای از متون معاصر برای ترجمه نمونه

 چکیده 
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  جلسه یازدهم

 (1افعال خاص در زبان عربی )

 در زبان عربی« نیازداشتن»و « داشتن»های افعال معادل

 
 
 

 ف درسهد

 آشنایی با: 
  در زبان عربی. « نیاز داشتن»و « داشتن»ساختار افعال 

 
 اهداف درس 

 درآمد 
 ( 1های آن )و معادل« داشتن»
 ( 2های آن )و معادل« داشتن»

 زبان عربی  در« داشتن»هایی از کاربرد فعل نمونه
 های آن و معادل« نیاز داشتن»

 ربی در زبان ع« تننیاز داش»هایی از کاربرد فعل نمونه
 ای از متون معاصر برای ترجمه نمونه

 چکیده 
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  جلسه دوازدهم

 «واداشتن»و « خوش آمدن»های افعال معادل

 
 

 هدف درس

 آشنایی با:
 در زبان عربی. « واداشتن»و « خوش آمدن»های افعال ساختارها و معادل 

 
 اهداف درس 

 درآمد 
 ( 1ای آن )هو معادل« خوش آمدن»
 ( 2های آن )و معادل« خوش آمدن»

 در زبان عربی « دنخوش آم»هایی از کاربرد فعل نمونه
 ( 1های آن )و معادل« واداشتن»
 ( 2های آن )و معادل« واداشتن»

 زبان عربی  هایی از کاربرد فعل واداشتن درنمونه
 ای از متون کهن برای ترجمه نمونه

 چکیده 
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  جلسۀ سیزدهم

 (1ساختارهای خاصّ در زبان عربی )

 های آنو معادل« هنوز»

 
 

 اهداف درس
 آشنایی با: 

  در جملات ساده )بسیط( در زبان عربی؛« هنوز»ساختارهای کاربرد قید 
  در جملات مرکبّ در زبان عربی....« هنوز نـ ... که »ساختارهای کاربرد 
 

 اهداف درس 
 درآمد 

 های آن و معادل« هنوز»
 در جملات ساره )بسیط( « هنوز»
 در جملات سادۀ مثبت « هنوز»

 در جملات سادۀ مثبت « هنوز»هایی از کاربرد مفهوم نمونه
 در جملات سادۀ منفی « هنوز»

 ...« ز نـ ... که هنو»هایی از کاربرد مفهومِ نمونه
 ای از متون معاصر برای ترجمه نمونه

 چکیده 
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  جلسۀ چهاردهم

 (2ساختارهای خاصّ در زبان عربی )

 به محض اینکه و تقریباً

 
 

 ف درسهداا

 آشنایی با:
  در زبان عربی؛ ...« به محض اینکه »ساختار 
 در جملات مثبت و منفی در زبان عربی.« تقریبا »های مفهومی معادل 

 
 اهداف درس 

 درآمد 
 ...« به محض اینکه »ساختار 
 در زبان عربی ...« به محض اینکه »ایی از کاربرد ساختار هنمونه

 « تقریبا  »ساختار 
 در زبان عربی « قریبا ت»هایی از کاربرئ ساختار نمونه
 ای از متون معاصر برای ترجمه نمونه

 چکیده 
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  جلسۀ پانزدهم

 (3ساختارهای خاصّ در زبان عربی )

 های آنو معادل« دیگر»

 
 

 هداف درسا
 آشنایی با:
  در نقش قیدی در زبان عربی. « دیگر»ساختارهای بیان مفهوم 

 
 اهداف درس 

 درآمد 
 در زبان فارسی « دیگر»
 های آن در نقش قیدی و معادل« دیگر»
 در جملات مثبت « قید»در نقش « دیگر»

 در جملات مثبت در زبان عربی « دیگر»هایی از کاربرد مفهوم نمونه
 در جملات منفی « قید»ر نقش د« دیگر»

 در جملات منفی در زبان عربی « دیگر»هایی از کاربرد مفهوم نمونه
 ( 1تکمله )
 ( 2تکمله )
 «این کجا و آن کجا!»ساختار  -1

 «وجود دارد/ هست»ساختار  -2

 ی از متون معاصر برای ترجمه انمونه
 چکیده 

 
 
 
 

 پایان 
 


